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Eszes állat-e a méh és hangya? 
A méh a szorgalom és a hangya a munkásság 

jelképe. Ez legjobban mutatja, milyen általános a véle­
mény, hogy ezek az állatkák „lelki tulajdonságokkal" 
bírnak, melyeket rendesen más rovarokról nem tétele­
zünk fel. Szorgalom és munkásság morális tulajdon­
ság, ilyen csak magas fejlődésű „szellemi élet" kifo­
lyása lehetne. Az állatpsychologia már régóta kutatja, 
vájjon feltételezhetünk-e hangyáknál és méneknél szel­
lemi tulajdonságokat; az idevágó irodalom már való­
ságos hegyet alkot, de a kérdés még mindig nincs 
eldöntve. 

A tudósok zöme azonban mégis a közvéleményt 
vallja, mely szerint a méhnek és hangyának van esze, 
sőt akad olyan szakbuvár is, mint pl. Romancs, Eimcr 
vagy Büehner, kik „számtani tehetséget," okos „meg-
gondoltságot," „áldozatkészséget" és „nagylelkűséget" 
tételeznek fel róluk. És tényleg, ha meggondoljuk, 
milyen csodálatosak életszokásaik, milyen nagyszerűen 
van szervezve náluk a munkamegosztás, nem tudunk 
megbarátkozni azzal, hogy mindez csak ingerek iránt 
való érzékenységgel (reflexek) és alacsonyrendű ösz­
tönökkel magyarázható. 

Egyike a legjobb hangyaismerőknek, Wasmann E. 
jezsuita páter, könnyen érthető okokból nem akar ne­
kik „lelket" tulajdonítani, mégis egyik újabb munká­
jában csodálatosnál csodálatosabb dolgokat tud róluk 

elmondani*). így pld. — az ő nyelvén beszélve — 
meggyőződött a hangyák „beszédéről". Még pedig kö­
vetkező alkalommal: A közönséges erdei hangya (For-
mica rufa) egy fészkének közelébe hangyatojást tett. 
Ezek vagy másfél óra hosszat észrevétlenül maradtak, 
mígnem egy hangya véletlenül közelükbe ért. Azon­
nal visszafutott a fészekbe s már tíz másodpercz után 
egy nagy csapat élén visszatért. „Folytonosan elől­
futott és a csápok érintgetésével közölte a hírt ós az 
útirányt társaival" mondja Wasmann. Mihelyest a to­
jásokhoz értek, megragadták őket és a fészekbe vitték. 

Igen sok adat van, mely a hangyák és méhek 
„emlékező tehetségéről" szól. Forel, híres svájezi tanár 
azt hiszi, hogy a méhek vissza tudnak emlékezni a 
röptükben látott tárgyakra és úgy találnak vissza a 
kashoz. Megerősítette ezt a véleményt v. Buttel-Reepen 
kísérlete, mely bebizonyította, hogy kloroform által nar­
kotizált méhek nem találnak vissza fészkükhöz. 

Á hangya- és méh-eszesség e nagyra való be­
csülése azonban egy idő óta nagyon megcsökkent s 
egyre több búvár akad, ki a hangyák látszólag intel­
ligens cselekedeteit mégis csak egyszerű ingerlékeny­
séggel és reflexekkel akarja magyarázni. Ilyen pld. 
legújabban Bickel, a fent említett v. Buüel és Bethe, 
ki szellemesen kigondolt és kritikus kísérletekkel sok 
tekintetben új világot derített fel az állati lélek még 
mindig oly homályos megismerésében, úgy hogy érde-

*) E. Wasmann, Die psyehischen Fáhigkeiten der Ameisen. 
1899. Stuttgart (Nágele) 8». 



mes lesz szép tanulmányát*) a természetbarátok na­
gyobb körének is bemutatni. 

Bethe főezélja az volt, hogy kísérleti úton ki­
kutassa, ismerik-e egymást ugyanazon fészek hangyái 
és miképen találnak haza sétáikról ? 

Az első kérdésre részben már volt felelet, mert 
sokszor ismételt tapasztalatból tudjuk, hogy más fé­
szekből származó hangyák, akár egyfajtájúak, akár 
másfajtájúak, mindig rossz fogadtatásban részesülnek, 
ha véletlenül idegen fészekbe toppannak. Még szerencse, 

módban részesül, ha idegen hangyák testnedvében meg-
fürösztette s ebből következett, hogy minden valószí­
nűség szerint valami illanó anyag az, melynek szaglálása 
által különbözteti meg a hangya a barátot az ellenség­
től. Ezt fészekanyagnak nevezi Bethe s róla azt tartja, 
hogy minden fészek lakosainál különböző, mi támaszt 
nyer Forel tanár vizsgálatai által, melyek szerint ugyan­
azon fészek hangyái mind vérrokonok egymással. Hogy 
pedig minden állatnak van külön, speczifikus szaga, azt 
vadászembernek nem igen kell még bebizonyítani. A 
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ha csak kidobják őket, mert legtöbbnyire szétmarczan-
golja őket a türelmetlen szomszéd. A hangyák tehát 
ismerik egymást. Bethe most azt találta, hogy ugyan­
azon fészekből származó hangya hasonló rossz bánás-

*) A. Bethe, Diirfen wir don Ameisen und Bienen psyehische 
Qualitüton zuschreiben? (Pflügel's Archív f. Physiologie. 70. kötet. 
15—100 1. 2 tábla). 

hangya tehát megszagolja az idegen hangyát s nem 
azért él jó viszonyban ugyanazon fészekhez tartozó 
társaival, mert ismeri őket, hanem mert saját fészek­
szaga nem ingerli. Nehéz is volna összes társait is­
merni, — emberi intelligenczia sem volna képes reá — 
mert mint Yunq tanár legújabban írja, a közönséges 
erdei hangyák fészkeit ezer meg ozer munkás lakja. 

mely 

Hull a IcVél. 
„A T E R M É S Z E T " e r e d e t i t á r o z á j a . 

i volt a kezdet s mi lesz a vég!? 
Miből lett a föld s miből az ég 
milliárd csillagaival az űrnek ha­
tártalan téréin ! ? Miből lőn a vi-

miből az ember s miből az eszme, 
amely mindezt létrehozta ! ? S mi a czél, 

szentesíti a létnek t i tkai t! ? . . . 
E m b e r ! Hol van bölcseséged, hol 

ész, moly Egyiptom piramisait emelé, 
mely az emberi test gépezetének titkos 
rugói közt javít, farag — munkálkodik, 
mely lehozta az ég villámait, hogy mi­
ként a nagy természetben az idő és a 

tér csak halvány fogalom, úgy azzal itt is lerombolja 
ezeknek határait ? 

Áh sehol, sehol semmi! Itt megszűnik az ész mun­
kája s a teremtés koronája remegve emeli ajkaihoz a ki­
csiny kis vadvirágot, azután leborul, le a föld porába és 

megszűnvén a kétely kebelében dúlni, csak egy hosszú, 
hosszú sóhaj az, melylyol háláját akarja leróni az Alkotó 
i r á n t . . . 

Csak nem régen csengett a fiilünkbe még a kis 
pacsirta édes, bájos dicshimnusza. Ékes trillákban zen­
gedezte el szívecskéjének hálaimáját az Alkotó felé. Fe l ­
szállt, fel-fel a magas légtenger azúrkék hullámai közé, 
ahová az ezernyi vadvirág illata csak néha-néha jut, ott 
lebegett-libegett s csicsergett szívet megindító hangokon; 
majd elnémult a dal s a kis madár lebukott a földre az 
elsárgult haraszt közé. 

Mi történt vele ? Talán az ősz első rideg szellője sur­
rant el mellette s attól dermedt meg a kis szív, érezve 
a pusztulás, az enyészet, a halál közeledtét. 

Ha végigtekintek a határon s látom a letépett vi­
rágot, az elpusztult növényzetet, amint lassan-lassan kö­
zeledik az enyészet felé, az én szívem is elszorul és sajog 
a fájdalomtól; érzem a hideg őszi szelet, mely szívemet 
járja, át ós sírni szeretnék, sirni keservesen . . . 

Elbúcsúztak a gólyák, fecskék, elmentek messze, 
délre, új hazát keresni. Nem volt már nekik maradásuk 



Szénsulfidgőzökkel megölt hangyaboly lakosait meg­
számlálta és azt találta, hogy számuk 19,900—93,600*) 
közt ingadozott. 

A fészekanyag azonban nemcsak a rokonok meg­
ismerésére szolgál, hanem ez vezérli a hangyákat út­
közben is. Minden munkás szagos nyomot hagy hátra, 
mely neki és társainak ariaduefonál a rét és erdő töm­
kelegében. Hogy nem látásuk vezérli őket, kiviláglik 
abból, hogy azonnal irányt vesztenek, ha felemeljük 
őket útjukról és csak czentiméternyi távolságban tesz-
szük le megint a földre. Különben sötétben is meg­
találják az egyszer járt utat. De komplikálja a dol­
got az, hogy, mint Bethe kísérletileg bebizonyította, 
más vegyianyagot választanak el, ha kimennek a fé­
szekből és mást, ha visszatérnek, úgy, hogy a hangya 
mindig tudja, kifelé vagy visszavezet-e az útja. Egye­
lőre csak a tényt ismerjük és nem tudunk reá magya­
rázatot. Annyi azonban bizonyos, hogy mindezek a ta­
pasztalatok nem igen bátorítok arra, hogy a hangyának 
valami különös lelki képességeket tulajdonítsunk. Sok 
csodálatos tény egészen más benyomást tesz, ha kellő 
kritika is járul közlésével. így pld. Wasmann annak 
idején valósággal hihetetlen „okos" eljárást irt le a 
vörös erdei hangyáról. Egy fészek mellé tett kis óra­
üveget, tele vízzel, melyben kis homokzátony volt. A 
homokra bábokat fektetett. A hangyák felfedezték az 
óraüveget s menten homokot szórtak a vízbe, mígnem 
kiszorították a kevés vizet s a bábokhoz jutva, azokat 
fészkükbe hurczolták. íme, milyen esze van a kis ál­
latnak! gondolja a járatlan olvasó. Bethe megismételte a 
kísérletet. Tényleg bevált, ahányszor csak akarta. Ekkor 
megváltoztatta a kísérletezést. Megint más fészek mellé 
oly óraüveget tett, melyben volt ugyan víz, de sem 
homokzátouy, sem báb. Es a hangyák megint csak er-
nyedetlenűl hordták a homokot az üvegbe, hogy kiszá­
rítsák a tócsát. Kiderült, hogy egyáltalában nem tűr­
nek vizet fészkük közelében és az „eszes cselekedet" 
egyszerű ösztönnek bizonyult. 

*) Csak munkás, nőstény ós álcza nélkül. 

itt, kegyetlen az ősz s a tél éhen hagyná elveszni a ha­
zátlanokat. Vége van a vendégszeretetnek, memiiök kellett. 

A fejem felett csicsergett egy nagy csapat fecske. 
Hangosan társalogtak egymás közt, mintha az útitervet 
akarták volna megvitatni. Majd felszálltak, fel magasra a 
légben, majd meg ismét alább ereszkedtek. Végre egy 
utolsó búcsúüdvözletet mondtak el a kis dalos ajkak és 
azután nekivágtak délkeletnek. 

- Isten veletek, Isten veletek ! kis vándorok. Ki 
tudja, látlak-e még titeket valaha ! ? . . . 

Végigtekintek a távoli rónaságon. Az egész tájék 
mintha fátyolszerű, linóm szövettel volna eltakarva, me­
lyen keresztül az őszi napsugár végső erejével tűz le 
á letarolt rónaságra. 

Itt-ott távoli falvak templomainak bádogtotői csil­
lannak fel a napfényben. De a következő pillanatban vál­
tozik a kép s hatalmas hadibajók árboczait varázsolja 
elém a késői délibáb. 

Még csak ezelőtt pár héttel is hosszú lábú gólya­
csapat gázolta a pocsogókat, de most az is kiszáradt s a 
zsombókos rétek sárgasága elvegyül a szikes talaj színé-

Ezután valószínű volt, hogy a méneket is „fészek­
anyag" szaga vezérli útjukban. Minden méhész tudja, 
hogy a méhnek van jellemző szaga, mely néha, csendes 
estéken oly erős, hogy 3 — 5 méternyiről is meg lehet 
érezni a kast. Másfelől közismert dolog, hogy a méh 
nem talál haza, ha több mint 6 kilométernyire távol van 
a kastól. Hogy a rovarok szaglása pedig kitűnő nagy 
távolságokra is, bizonyítja az, hogy városba hozott 
lepkenőstény elég gyakran becsalja a körnj'ékből a 
hímeket, ha az ablakba teszszük. 

Ezen az alapon kísérletezett Bethe méhekkel is. 
De itt némileg csütörtököt mondott a fészekanyag el­
mélete. A méh nem annyira a kast találja meg, mint 
inkább a helyet, melyen a kas állott, mikor kirepült belőle. 

Bebizonyult ez pedig a következőkkel. 
Ha a kast 90 fokkal tengelye körül forgatta, a 

méhek már nem találták meg a belevezető nyílást, 
hanem tömegesen oda szállottak, hol ez azelőtt volt, 
nyugtalanul körben röpdösve és keresgélve, annélkül, 
hogy bele tudtak volna találni. Ha pedig a kast helyé­
ből elmozdította, akkor a levegőben ott gyűltek össze, 
hol azelőtt a kas nyilasa volt. Félméternyi elmozdí­
tásnál még néha megtalálták a kast és nyílását, két 
méternyi visszatolás azonban végleg megzavarta őket. 
Ott, hol azelőtt a kas állott, hatalmas méhfelhő züm­
mögött, úgy írja Bethe. „Százával tolongtak épen azon 
a helyen, mely azelőtt a kasnyilásnak felelt meg. Min­
den érkező méh egyenesen oda repül ; odaérve meg­
hökken, elkezd zümmögni és izgatottan fel és alá re­
pül nagy körökben". A szomszéd kas nem is létezik 
a számukra. Ha azonban visszahelyezzük volt helyére, 
valamennyi azonnal „belerohan." Ugyanez történik, ha 
nem a kast, hanem valamely edényt, régi ládát vagy 
effélét tartunk a kas azelőtti helyére. 

Nyilvánvaló, hogy a fészekanyag e különös maga­
viseletben nem játszik szerepet. Bethe kísérletileg 
kipróbálta, hogy talán hallás, látás, az emlékezés 
vagy mágneses erő vezérli e a méneket, de nem ka­
pott megerősítő eredményt. Ellenben még rejtélyesebb 

vei. Az őszi szárazság eltüntette az életet a földről, víz­
ből egyaránt . A hangos rónára ráborul t a némaság . E rő ­
sen tűz le a nap, de ez ma már nem az éltető, meleg-
fénysugár, hanem a pusztulást, az enyészetet siettető. 

Északkelet felől hűvös szellő csap felém. Átrohan 
a rónán az őszi szél, megringatja a zörgő ökörfarkkóró 
szárait s egy árva töviskórót kerget maga előtt. Bolondos 
tánezot já r a forgó „ördögszekér", amint átbukdácsol a 
r é t eken ; a távolból nyúlnak vélné az ember, pedig hát 
csak az őszi szélnek rohanó játékszere. 

Le-lehajolok, meg félve lépek, hogy kikerüljem a 
föld felett tova szálló „ökörnyálnak" pókháló-fonalait. 
Majd meg önkénytelenül belecsapok egy bogáncskóró-
bokorba, amelyből tüstént selyemfelhő száll felém, amint 
tovasodorja az őszi szél a tolakodó növény szárnyas mag­
vait. Messze, messze szállanak az apró pelyhek, amíg 
végre lehullnak ismét a földre, ahol meghúzódnak a han­
tok közt, hogy virágfakasztó kikeletkor csirát eresztve, 
a fajfontartás örök törvényét kövessék. 

Eljött a pusztulás ijesztő réme s máris új életről 
gondoskodik a természet. 



lett a tünemény azzal, hogy meggyőződött róla, mi­
szerint méhek, melyeket skatulyába zárva kivitt a sza­
bad mezőre, bizonyos idő múlva megint visszatértek a 
skatulyához, illetve a levegőben ahhoz a ponthoz, ahol 
a skatulyát kinyitáskor tartotta. 

0 ezt a hatást eddig még ismeretlen természeti erő­
nek tulajdonítja, mely érzékeinkre nem hat, míg ellen­
ben a méheket befolyásolja. Fel kell tételeznünk, hogy 
érzékszerveik részben másképen működnek, mint a 
mieink. E tekintetben úgyis van más tapasztalatunk is. 
így pld. kiderült, hogy a méheket ós dongóméheket 
nem lehet megcsalni mesterséges virágokkal, ha ezek 
oly tökéletesek is, hogy mi bizonyos távolságban nem 
tudjuk őket megkülönböztetni az élő virágok közt. Ezt 
is úgy magyarázták, hogy a Hymenopterák más szín­
változatokat látnak mint az ember, épúgy mint a kísér­
lettel bebizonyult, hogy a hangyák még látják az ultra 
ibolyaszinsugarakat, melyeket az emberi szem már nem 
érez meg. Ugyancsak idevág Bethé-nek még egy meg­
figyelése. 

Kísérleteit oly kasok lakóival végezte, melyek 
közvetlen közelében nagy platánfa állott. A ki- és be­
repülő méhek csak nagy kerülő úton tudtak miatta a 
kashoz jutni, illetve megszokott útvonalukat dél felé 
betartani. Ki akarta próbálni, hogy talán emlékezés 
által találják meg a kast és hirtelenül kivágatta a vén 
fát. A méhek azonban akadály nélkül találtak vissza 
a kashoz. Az érkezők egyenesen a nyilashoz repültek, 
a kiszállók azonban ép olyan kerülő úton hagyták el a 
kas környékét, mintha a fa még ott állott volna. Számukra 
a fa még létezett. És ez nem egyszer-kétszer volt így, 
hanem hónapszámra, a meddig a megfigyelés tartott. 
A hazatérők a fa volt helyén vígan röpdöstek, a ki­
szállók óvatosan kitértek előle. Emlékezésről vagy 
intelligencziáról tehát itt szó nem lehet. 

Mindenesetre a méhek és hangyák érzéki élete 
más mint a miénk. Ez a néhány kísérlet még nem 
elég ugyan, hogy a sok ellenkező adattal szemben tel­
jesen tagadhassuk észbeli tehetségeiket, arra azonban 

nagyon is elégséges, hogy óvatosságra intsen az álla­
tok cselekedeteinek megítélésében. Nem szabad azokat 
ugyanoly mértékkel mérni, mint az emberi tevékeny­
séget. 

Francé Bezső. 

SzarVasbőgésen. 
égre valahára jó hírrel köszön­

tött be a Ferencz kerülő. Nagy 
bajusza mintha barátságosabb 
árnyékot vetett volna ajakára, 
midőn jelentette, hogy teg­
nap este hármat is hallottam 
bőgni a Papod oldalában; egy 
igen erősét, meg két fiatalab­
bat ; a többi még hallgat, de 
majd azok is csak elkezdik, ha 
ezeket meghallják. 

— Igazán bőgnek Ferencz ? 
- kérdem szinte kételkedve, — mert a bőgés ideje már-

már véget ér s a mi bakonyi szarvasaink ez ideig 
némák voltak. 

— Igenis; kérem átossan, bőgnek. A Gyurival 
hallgattuk őket, hát ha ki tetszenek fáradni, nem vesz 
kárba a fáradság. Meg egy kis holdvilág is van már, 
nem lesz nagyon sötét az erdő. 

— Kimegyünk Ferencz, bizonyosan kimegyünk, 
hiszen csak ezt vártuk. Legyenek csak a Cserepes 
akolnál, alkonyat táján ott leszünk. Tüzelőről gondos­
kodjanak, az ágyakat hozzák reudbe, egy kis jó vízről 
is gondoskodjanak, a többit majd magunkkal viszszük. 

— Ott leszünk kérem, de tessék majd útközben 
beszólni az Ujmajorba, hogy reggel tájban egy szekér 
kiballaghatna az akolhoz . . . 

— A szarvasért? 
— Hát, kérem, valaminek muszáj esni, ennyi 

szarvasunk még sohase volt - igenis a szarvasért. 

Mert abban a kis magban új életnek a csírája re j ­
tőzködik s csak arra vár, hogy a hosszú pihenés után 
a langyos tavaszi esők megduzzaszszák és a benne rej­
tett élet szikráját a napsugarak csókjai felszínre csalják, 
hogy tovább fejlődjék és rendeltetésének eleget tegyen. 

Az anyanövóny messze tőle letépve, összezúzva he­
ver, de a faj ki nem veszhet, mert magvát széthordta az 
őszi szól a világ minden tája felé. 

Igen, elpusztulunk, meghalunk csak azért, hogy he­
lyet engedjünk a megifjodott életnek. 

Barangolva elérem az e rdő t ; befordulok az ösvé­
nyen. Itt a fák alatt még zöld a fű, mert nem hatolhatott 
be még annyira az őszi hideg. De a levelek már sárgul­
nak s egy-egy szellőlebbenósre lassan zizegve, forogva 
hul lanak alá az avarra. 

Most nem lehet nesztelenül járni az erdőben, mert 
minden lépésre meg-megzörrennek a lehullott száraz levelek. 

Különben az erdő most oly bús, oly szomorú ta­
nyája az ittmaradt lakóinak. Nem hallatszik most az a 
titkos, sejtelmes, méla zsongás, mely tavaszszal és nyá­
ron lágyan vonul el a susogó lombok közt. Akkor még 

mást regélnek a lombok az 
erdő titkairól. Most pedig 
kíméletlenül czibálja őket 
a földre. Olyan most az 
erdő, mintha nagy temető 
volna. Érzi most mindenki 
itt, hogy közeleg a pusz­
tulás, a nagy gyász. Csak 
amott a domboldalon látok 
szomorú, halvány virágo­
kat, mintha azt a helyet a/, 
enyészet megkímélte volna. 
Ped ig hát ott is elsurrant 
már a halál lebellcto, csak­
hogy az a kis kökörcsin­
virág épen akkor nyílik, 
mikor utoljára mosolyog le 
a nap. Talán kárpótlást akar 
nyújtani a sok-sok elpusz­
tult más virágért ? . . . 

Magaslaki. 



— A szekér bizonyos, Ferencz, mondára, de a 
szarvas ? 

— Az is bizonyos. Van elég; valamelyik csak 
likra kerül, azután majd csak fölteszszük valahogyan 
a szekérre. 

— Hát akkora lesz? . . . 
— Má' csak az öregiből válogassunk, a fiatalja 

maradjon jövő esztendőre . . . 
— No jól van Ferencz, kiválogatjuk az öregit, 

azután ha maguk négyen nem bírnak vele, ott le­
szünk mi is. Most csak ballagjon vissza, szóljon be a 
főerdész úrhoz, hogy délután négy órakor indulunk. 
A Miska kerülő meg tudassa a márkói főerdész urat, 
hogy öt órakor a sorompónál találkozunk. 

— Igenis, ott leszünk. 

Ott is voltunk. P. bécsi hivatalnok, ki minden 
esztendőben felkeresi a Bakonyt, hogy nemes szenve­
délyének hódolva egy-egy agancsot szerezzen kedves 
emlékűi, F. százados és jómagam. Az úgynevezett 
Cserepes-akol melett levő kényelmes vadászkunyhóba 
elhelyeztük a velünk hozott kosarakat, takarókat, az­
után gyalog indultunk a vén Papod aljában a sorom­
póhoz, ahol találkozunk K. főerdészszel. 

0 már ott ült a vágás szélén a gyepes árokpar­
ton. Örvendve ugrott fel lépteink zajára s minden for­
malitást mellőzve kiáltott felénk: 

— No gyerekek, ha soha se, de ma lesz! Sokáig 
vártunk, hanem most . . . 

Erre odaértünk mi is s barátságos üdvözlésbe 
veszett a kellemes fenyegetés. 

Nem sok vesztegetni való időnk volt, öt óra el­
múlt, meg kellett osztanunk magunk között az erdőt. 
R. főerdész legjobban ismervén a határt, a hátunk 
mögött álló kerülőknek elmagyarázta, hogy ki melyik 
irányba megy s mikor azok tisztában voltak a cserké­
szet irányával, akkor mi sorsot húztunk, hogy melyik 
kerülő lesz vezetőnk. 

Kezet fogtunk s ki-ki megindult a maga útján. 
Az esti cserkészés nem nagyon biztatott bennün­

ket, azt inkább csak kémlelésnek tekintettük a hajnali 
cserkészéshez, de azért, amint az alkony árnya észre-
vehetőleg nehezedett a hegyoldalra, teljes figyelem­
mel, lövésre készen kutattuk a cserkészútról látható 
tisztásokat s minden zajra, minden hangra feszülten 
vigyáztunk. A kedvező jelentések a szokatlan nagy 
szarvasállományról meglehetősen felcsigázták remé­
nyeimet s szinte lehetetlennek tartottam, hogy már-
már teljesen bealkonyodik s még sem közelben sem 
távolban nem vettem észre biztató hangot vagy zörejt. 
Már elértem cserkészutam legvégső pontját, hogy onnét 
visszafordulva, más uton térjek vissza közös tanyánkra 
s még semmit se láttam, semmit se hallottam. Társaim 
felől is csak a néma csend bámult felém. 

— Hát hol az a sok szarvas ? . . . kérdem a ke­
rülőt, aki pár percznyi várakozásomban utóiért. 

— A sűrűben lesznek, suttogta vissza, majd haj­
nalban találkozunk velük; este nem igen lehet látni, 
a bőgést meg később kezdik. 

Azután megindultunk visszafelé s valamivel gyor­
sabb lépésben, de teljes csöndben bandukoltunk a 
kunyhó felé. Közben teljesen besötétedett s csak a 
holdnak sarlója árasztott némi fényt utunkra. 

Kevés időközökben érkeztünk a kunyhóhoz s alig 
múlt hét óra, mindnyájan együtt voltunk. Társaim se 
láttak semmit. F. százados hallotta zörejüket, de már 
sötétedett s így meg se kísérletté belopásukat. Az 
eredménytelen kémlelés azonban nem ártott remény­
ségünknek. Tudtuk, hogy az igazi cserkészet csak haj­
nalban van. Azért jókedvvel szedtük elő a kosarak 
tartalmát, körülültük a kunyhó előtt rakott tüzet s 
jóízű falatozás közben beszélgettünk, mígnem bevonul­
tunk a kunyhóba s leheveredve a zizegő ágyakra, 
álomba szenderedtünk. 

Reggel öt órakor már talpon voltunk. Az öltöz­
ködés nem sok időt vett igénybe. Felhúztuk czipőin-
ket, melegebb kabátot öltöttünk, egy kis friss vízzel 
megkentük arczunkat, a lapos üveget sorba kínáltuk, 
azután szétváltunk ismét. 

A pirkadó hajnal már ott talált a cserkészúton. 
Alig mentem száz lépést, a távolból tompa hangokat 
hozott felém a hajnali szellő. Megálltam. Hátra tekin­
tek a kerülőre, aki szintén megállt, rám nézett, majd 
kezével intett, hogy nagyon messze van. Mentem to­
vább. Minden kis zörej kellemes izgatottságot ébresz­
tett ereimben s éreztem, hogy valaminek történni 
kell. Történt is. Alig mentem ötven lépést, hatalmas 
bőgés tompa, mély hangja reszkedtette meg szívemet. 
Az előérzet előkészített a várva-várt hangra, mégis 
mikor a rekedt öblös hang megütötte füleimet, össze­
rezzentem. Tehát mégis! Hátranéztem kísérőmre, aki 
ötven-hatvan lépésnyire tőlem erősen nyújtogatta nya­
kát s a hang iránya felé tekintgetve kémlelődőtt. 
Mielőtt jelet válthattunk volna, ismétlődött a bőgés. 
Nem messze lehetett tőlünk a basa, de mégis intet­
tem a kerülőnek, aki jobban ismeri az erdőt, hogy 
jöjjön közelebb s igazítson útba, hogyan lophatom be 
legkönnyebben a sűrű fiatal kőrisfák között. Míg ő hoz­
zám lopódzott, addig én gyönyörködtem a meg-meg-
ujuló fölséges zenében, de annak irányát nem tudtam 
tisztán kivenni. 

— Itt vannak a Kis-Papod oldalában, tegnap is 
ott bőgött, szólt a kerülő. Egy kicsit jó lesz vissza­
felé menni, azután a nyilason egészen alájuk lehet 
menni. 

Szót fogadtam. Vagy száz lépést mentem vissza­
felé, ott egy ismert nyílás gyalogösvényén gyorsan 
lopóztam a hegyoldal dereka felé, folyton figyelve a 
hangra, mely a bika rejtekét elárulta. Csakugyan köze­
lükbe jutottam, de a roppant sűrűségben mit sem 



a levegőben, odasiettünk hozzá s végignéztük halál­
tusájának utolsó perczeit. Jó lapoczkalövést kapott, 
de az előtte álló kőrisfák annyira meggyengítették 
azt, hogy a golyó a túlsó oldali bőrt csak kinyomta, 
de át nem ütötte. Az agancsa szép szabályos 12-es. 

— Hát a többiek? — Kérdem a kerülőt, midőn 
egy kissé kigyönyörködtem magamat a mozdulatlan 
szép állatban. 

— Egy lövést hallottam előbb, alighanem az a 
bécsi úr volt, mert az ment legmeszebb. Ha az volt, 
akkor meg is van, mert nem szokta elereszteni. 

És csakugyan ő volt. Egy szép nyolczas bikát 
sebzett meg, de nyomozását abbanhagyta, nehogy 
messze elmenjen. Délután a kerülők meg is találták. 
F. százados egy szép nyestet lőtt, R. főerdész bará­
tunk pedig egy lókúti híres orvvadászt pillantott meg 
a linián, melyen ő akart cserkészni, utána is eredt, 
de biz a ravasz sváb elillant előle. 

Szántó László. 

A legnagyobb repülő állat. 
A Mississipi-völgy édesvizű tengereiben élt vala­

mikor a krétakorszakban, a legnagyobb négylábú te­
remtmények közt, a melyek eddig a földön éltek, a 
fold legnagyobb repülő állata is, a Pfcerodactylus or-
nithostoma, a melynek számos kövületét ismerjük. Lang-
ley a physikus, meg Lucas a paláontologus érdekes 
tanulmányt közöltek erről az állatról. 

A nagy Pterodactylus ornithostoma. 

láthattam. Hallottam a hárem neszét, ereztem azt a 
penetráns szagot, mely laikusoknak bűz, a vadásznak 
pompás parfüm ilyenkor, tehát nagyon is közel kell 
lenniök. Az agancsok koczczanása mintha a mellettem 
levő fák ágaitól erednének s még sem láttam semmit. 
A közelség tudatában nagyon vigyáznom kellett min­
den mozdulatra, mert ha kedvező légáramlat volt is, 
könnyen észrevehetnek s akkor vége mindennek. Egy 
kis ritkásabb rész nedves harasztjára léptem s óvato­
san tettem pár lépést. Mintha sötét, vöröses foltot 
látnék a kőrisfák vékony törzsei között . . . a folt meg­
mozdul, az agancs koczog . . . lassan felemelem a fegy­
vert, jól szemügyre veszem a vörös foltot, mely felett 
hatalmas agancs mozgatja a kőrisfa lombokat, azután 
czélba veszem s a következő pillanatban a lövés ha­
talmas döreje viszhangzik a hegyek oldaláról. A kilőtt 
töltényt remegő kezekkel cseréltem fel s az oszló füs­
tön át kémleltem az eredményt. A robaj és ágtörde-
lés, ami lövésem dörrenését követte, már nem hallat­
szott, a vörös folt is eltűnt. Odasiettem, hol a bikát 
láttam. Egy vékony kőrisfa letörve, egyik súlyosan 
megsértve jelölte a golyó irányát. De ott állt a bika 
is, tehát találnom kellett. Nyomozni kezdtem. Öt lé­
pésre már megtaláltam az első vérfoltot, azután a 
másodikat, harmadikat . . . A kerülő is ott termett 
mellettem s közös erővel kerestük a véres nyomokat. 
A bőséges vérfoltok biztattak, hogy nem messze le­
het. Nem is volt messze. Alig ötven lépésre a sűrű­
ben ott feküdt a hatalmas állat. Még élt, mikor oda­
értünk, de mert láttuk, hogy feje oldalt fekve nyomja 
a földet s hátsó lábait görcsösen kinyújtva mozgatja 



A Pterodactylus ornithostoma és a kondorkeselyű csontvázának összehasonlítása. 

A Reptiliákhoz tartozó lény körülbelül 15 kg. ne­
héz lehetett. Szárnyai kiterjesztve 7 méter szélesek 
voltak (egyik végtől a másikig), a szárny területe 3 
m 2, a madár ereje 0'36 lóerő volt. Teste kicsiny, tőr­
alakú ; csőre aránytalan nagy, csaknem méternyi 
hosszú, krokodilpaizshoz hasonló bőrrel fedve, fogatlan. 

Valószínűleg a vitorlázókhoz tartozott, izomereje, 
mint ezen faj példányainál, aránylag csekély, ellenben 
szárnyainak összeköttetése testével nagyon erős lehetett. 

Tollatlan volt, csontja rendkívül vékony és köny-
nyű; a többi tagjai olyan gyengék, hogy azokkal zsák­
mányt nem foghatott, csak a szárnyait tartotta velük 
kifeszítve. Valószínű, hogy halfogásból élt, zsákmá­
nyát a víz felett repülve, csőrével kapta el. 

A ma élő madarak is beoszthatok a vitorlázók 
és csapók csoportjába. Az előbbieknél, amelyek néha 
meglepő hosszú ideig repülnek, a szárnyak hosszúsága, 
nagysága, meg az ügyességük, — a csapóknál pedig 
az izomerő jön tekintetbe. 

Repülésnél a következő tényezőket kell számí­
tásba venni: a test súlyát, a hordozó felületet, a szár­
nyak erejét, hosszúságát és az ügyességet. Számítás 
által meghatározható az állat nagyságának az a határa, 
a hol a repülés lehetősége egyáltalán megszűnik, 
mert a felület a hossz-méter négyzetével, a térfogat 
pedig köbével azonosan nő. 

Langley összeállítása megkönnyítheti áttekinté­
sünket : 

N é v Testsúly kg-
Szárny-széles­ség m. 

Hordozó felület 
o 

tor 

Lóerő 

hangley ropülő-gópo 
15 — 5-4 1-5 

Ptorodaetylus 15 4 25 0-036 
Kondor-koselyű . . 8-5 3 10 0-043 
Hója 2-5 2 0-5 0-015 

4-5 — 0-265 0026 
0-5 — 0-07 0-012 

00075 — 0-0026 o-ooi 

A súly nem áll a különböző repülőknél azonegy 
arányban a hordozó felülethez, mint ez a következő 
táblázatból kitűnik: 

N é v S ú l y kg. 
Felület 

i n 2 

M2 

felület per kg. 
10 3-6 0-36 

415 69 0-14 
Vadliba 175 10 0-057 

40 3 0-78 
7V2 2-6 0-35 

Ennél a táblázatnál felvettük, hogy a hordozó 
felület arányos marad a súlylyal. Kiviláglik a szám­
adatokból, hogy a kisebb madarak, mint pl. a kolibri, 
ugyanazon erővel (egy lóerőre van számítva a táblá­
zat) sokkal kevesebb súlyt bírnak el, mint a nagyok, 
pl. a vadliba vagy Pterodactylus, továbbá, hogy azok­
nál a hordozó felületnek a testsúlyhoz viszonyítva 
nagyobbnak kell lenni. A Pterodactylus ebben kivéte­
les helyzetet foglal el. 

Végre érdekesen látni azt is, hogy mennyivel 
tökéletlenebbűl dolgozik a repülőgép, mint a madarak. 

(Uránia.) 

A Pterodactylus ornithostoma koponyája. 



A rovargyűjtésről. 
A „Természet" első évfolyamában rövid czikk-

sorozat jelent meg a rovargyűjtésről, Friese Henrik 
tollából, kellő útmutatással szolgálva a laikusoknak, 
a természet barátainak a rovarok gyűjtésében és 
konzerválásában követendő eljárásokról. Fölösleges 
volna, ha én most ugyanezeket a dolgokat, talán 
többó-kevésbbé más formában, újra elmondanám e lap 
olvasóinak; azután meg a rovargyűjtés olyan dolog, 
amit pusztán olvasásból elsajátítani nem lehet; hogy 
jó gyűjtők legyünk, ahhoz hosszú évek gyakorlata 
szükséges, fűszerezve kisebb-nagyobb csalódásokkal. 
Ezúttal kezdő gyűjtőinknek szeretnék egyetmást el­
mondani a gyűjtés irányára, a gyűjtemény elrendezé­
sére vonatkozólag. Talán megszívlelik tanácsaimat. . . 

A mostani rovargyűjtők oroszlánrésze (tisztelet a 
kivételeknek) szisztematikáikig gyűjt. Azaz a megfogott 
bogarat, vagy lepkét több-kevesebb fáradtsággal meg­
determinálva, betűzi a zöld papírszalagokkal me­
zőkre osztott gyűjteményes skatulyájába, a katonás 
sorban sorakozó többi bogarak közé, vigyázva, hogy 
a szép rendet valamikép meg ne bontsa. Azután beír 
naplójába egy számot, esetleg még néhány adatot s 
ezzel napirendre tér fölötte. A rovarok életviszonyai, 
fejlődésmenetük, morphologiájuk (kivéve a determi-
náláshoz szükséges adatokat) nem érdekli, minden igye­
kezete és törekvése csupán arra irányul, hogy új va-
rietást fedezzen föl. S minthogy vannak szilárd jellemű, 
vasakaratú férfiak, akiket kitűzött ezéljuktól semmi­
féle akadály sem térít el, teremtek és teremnek légió 
számra a mondvacsinált új fajok, de még jobban sza­
porodnak a varietások, amelyeket még jó ha maga az 
auktor meg tud a typustól, vagy a többi varietások 
tömegétől különböztetni. Azt minden józan eszű, ép 
gondolkodású ember beláthatja, hogy a fajcsinálás a 
gyűjtés czélja nem lehet. Új fajok fölfedezését, leírá­
sát hagyjuk a szaktudósoknak, az ő feladatukhoz tar­
tozik ez is. Emlékszem, mikor még gymnasiumba jár­
tam, milyen fárasztó, milyen nyomasztó érzéssel néztem 
át iskolánk szépen sorokba rendezett gyűjteményeit. 
Fáradtan, unottan siklott egyik bogárról a másikra a 
szemem, tudni vágyó lelkem nem talált itt kielégítést. 
Egészen más érzés vett rajtam erőt, mikor tanárom 
egy-egy rovart kezébe véve elmagyarázta annak fej­
lődésmenetét, bemutatta lárvaalakját, elmondta életé 
módját, vagy ha akár magam is szétbonczolgattam 
egy-egy bogarat, csodálva alkotását. Arról gondolkoz­
tam, aki ezt a maga parányiságában ilyen tökéletes­
nek alkotta. 

A gyűjtés alapja természetesen lehető sok faj 
összegyűjtése és bizonyos szisztéma szerint való elren­
dezése. Hiszen bármilyen hatalmas épületet akarunk 
emelni, az épületkövek helyes, tervszerű összerakásán 
kell kezdenünk. De ne maradjunk csupán ennél. Igye­
kezzünk bepillantást nyerni az állatok életviszonyaiba, 
a természet csodás világába, a hol mindent szoros 
kapocs fűz egybe, a legkisebbtől a legnagyobbig. 

Ha már összegyűjtöttünk bizonyos mennyiségű, 
az illető vidék formájára nézve jellemző alakokat, ne 
fordítsuk minden fáradtságunkat a ritka fajok össze­
gyűjtésére, ne álljunk meg a fajok meghatározásánál, 
hanem menjünk egy lépéssel tovább. Igyekezzünk meg­
figyelni a rovarok szokásait, életmódjukat kint a sza­

bad természetben s állítsunk össze magunknak egy-
egy kis csoportozatot a jellemző jalakokból, amelyek 
lehető híven utánozzák a természetes állapotot. Gyűjt­
sük össze egy-egy fajnak különböző fejlődési alakjait, 
de a vizsgálódásra való merev, többnyire nem termé­
szetes állású preparátumokon kívül állítsuk össze a 
fajnak egész fejlődésmenetét föltüntető esoportoza-
tokat, híven utánozva a természetben megfigyelt kö­
rülményeket, jellemző helyzeteket. Ha kedvünk van 
ahhoz, hogy megismerjük egyes alakoknak alkotását, 
bonczolgassuk szét a rovarokat, állítsuk össze az egyes 
családok, nagyobb genusok jellemző morphologiai kü­
lönbségeit apró anatómiai készítményekben. Mennyivel 
könnyebb, de élvezetesebb is a determinálás ilyen 
preparátumok mellett. 

Igen sok gyűjtőtől hallottam már, hogy csupán 
azért nem állít össze oekologiai (az állatok életviszo­
nyait föltüntető) csoportozatokat, anatómiai, morpho­
logiai preparátumokat, mert a gyűjtemény egységét 
megbontani nem szabad. Pedig hát épen nem bomlik 
meg ezáltal a gyűjtemény egysége. A szisztematikai 
gyűjtemény maradjon annak, ami. E gyűjteményen 
kívül külön gyűjteményben állítsuk össze az anatómiai 
készítményeket lehetőleg teljes sorozatban, szisztema-
tikailag összehasonlító módszer szerint. Az oekologiai, 
fejlődéstani csoportozatokat külön-külön kis dobozok­
ban állítsuk föl. Ezeken kívül tartsunk készleten egy 
nem szisztéma szerint rendezett tartalékgyűjteményt, 
amelyből veszszük az anatómiai készítmények anyagát, 
pótoljuk a szisztematikai gyűjtemény elromlott darab­
jait s esetleg ezekből állíthatjuk össze az oekologiai 
csoportozatokat is ; akkor amikor épen időnk engedi 
és kedvünk tartja. 

Ha olvasóim is úgy akarják, néhány czikkben 
elmondom azt is, hogyan valósíthatjuk meg az itt el­
mondott elvek szerint összeállított gyűjteményt, hogyan 
preparáljuk ki az egyes állatokat, hogyan rendezzük 
el és tartsuk rendben gyűjteményünket. 

Tafner Vidor. 

Galambfogás. 
Koraőszi reggel. A szomszéd kerteket valami 

finom fátyol borítja; nem köd az, csak gyenge pára, 
mintha az öreg föld lehelte volna a hűvös reggelen. 
Amint feljebb hág a nap, eloszlik a pára s tisztábban 
látszanak a kertek tarkára sárgult gyümölcsfái. Gyü­
mölcsfák, de már majdnem mind megkönnyebbültek 
a gyümölcstől, csak az almafák ágai hajlanak még a 
teher alatt s nagy ritkán egy megkésett szilvaszem 
kéklik a fonnyadó levelek közt. 

Emil pajtásommal a granárium tövében ülünk 
egy kivágott szilvafa törzsén. A hosszú, meleg nyár 
után olyan jól esik az a kedves hűvösség, hogy szinte 
haragudnánk az odatűző napra, ha nem esne még 
jobban, amint kellemes sugaraival arczunkat czirógatja. 

Ülünk a fa törzsén, fejünket két tenyerünkre 
támasztva s belebámulunk a gyönyörűséges, hűvös-
meleg őszi semmiségbe! Vasárnap van, ráérünk bá­
mulni. Ráérnénk, mert, vasárnap van, de rajtunk meg­
látszik, hogy jó tanulók vagyunk, mert most is ott 
van mellettünk a „sintaxis" pár lépésnyire a földön. 
Még ki is van nyitva. Az igaz, hogy jár erre néha 
egy kis szellő, talán az lapozgatott benne. 



Közel szemtelenkednek hozzánk a, verebek, bele­
csodálkoznak a kinyitott latinkönyvbe; hátával-hetével 
járnak együtt az együvé tartozók, egy-egy család. A 
fiatalok többnyire már maguktól esznek, némely gyá-
moltalanabbja csipegve, rezgő szárnynyal lesi még az 
apja szájából a szemet. 

A baraczkfán egy nőstény csízecske üldögél. 
Néhány nap előtt még a párjával szállt oda, arra a 
fára; a szomszédból egy gyerkőcz gummipuskával 
lelőtte a hímjét s most ide száll mindennap arra az 
ágra s finom, kedves-bájos hangján gyöngéden hívo­
gatja elvesztett párját: „kvii!" . . . „kviii!" . . . Vagy 
talán mindennap újra megsiratni jár oda arra az ágra ?! 
„kvi i?! . . 

A háztetőn, meg az eresz alatt búgnak a galam­
bok. A nagy veres ott forog a nősténye körül, mint 
valami vén brúgónak, úgy hallatszik a hangja, A kis 
purczli nőstény a vályúra száll, belemártja a fejét, a 
farkáról látszik, hány kortyot iszik: épen annyit mozog. 
Felegyenesedve még egyet nyel, azután repül vissza 
fiait megetetni. 

Árnyék surran végig a napos földön s amily 
gyorsan tűnik el a légben, oly gyorsan vetjük arczun-
kat az égnek; nyakunkat csavarjuk jobbra, csavarjuk 
balra s tényleg idegen galamb röpköd erre, épen a 
ház körül kering. Ucczu! fel a mieinket. . . 

Közéjük csap, együtt szállnak meg a tetőn. 
Pista, aki a sárgulásnak indult levelek közt 

pirosló almát dézsmálja az ólra hajló ágon, mint lövésre 
a jó vizsla, már tudja kötelességét. Hogy a galambot 
el ne riaszsza, a palánkon túlnan ugrik le az ólról s 
a kertajtónak kerülve fut be a konyhaszobába a tőrért. 

Azalatt tyúkot, kacsát a sarokba tereljük, hogy 
ne zavarják a munkát; árpával megnyugtatjuk őket 
s ostorral kezében Pista öcsénk képezi a vesztegzárat, 
hogy azon át ne törhessen egy se. 

Udvar közepén a tőrnek a helye. Lapos fenekű 
kerek mélyedés, hosszúkás vályúval, hogy a kinyitott 
tőr épen belefeküdjék. Oda teszszük. Teteje a földdel 
színei. Emil elfedi finom porral, hogy épen csak a 
rátűzött tengeriszem látszik ki belőle. Ember se venné 
észre, hogy ott valami rejtve vau. 

Az udvarban minden csendes, a Pamina í;e 
ugat, nyugton húzódik meg a verőcze alján. Lecsaljuk 
a galambokat. A mieink leszállnak, az idegen a gabona­
hullásra leszalad az ereszig, ott megáll, félve gondol­
kodik. Csiklandja a gabona, oldalt lefelé néz, de fel­
felé húzódik. A szeme húzza, de a lába viszi; mintha 
csak azt gondolná magában, hogy „szaladok, mert 
még csakugyan leszállok!" Végre is az éhség győzi 
a félszt, leszáll. Eleinte olyan óvatosan nyúl a gabona­
szemhez, mintha attól félne, hogy az kapja be őt, 
de pár perez múlva már otthonosan érzi magát. 

Tizenöt, húsz galamb gabonát szedeget a földön, 
előttük 3—4 lépésnyire az egy szem tengeri, ahhoz 
épen az idegennek kell eljutni. Megkezdődik a diri­
gálás. Emil mögöttük oldalogva hajtja őket a tőr felé. 
Ha a mienk jár elől, akkor én oldalt terelem, soha 
sem egyenest neki tartva, csak úgy mellőzve kerül­
getem. Úgy terelgetjük őket kedvünk szerint, mint a 
kezes báránynyájat, míg végre a csomóból kiszorítjuk 
az idegent s az kerül elől. Én hirtelen elhúzódom, a 
galamb megy bátran előre, belecsíp a tőrbe. . . Abban 
a pillanatban suhogva-csattogva rebbennek szét a 
többiek, az pedig szárnyaival néhányat csap s buk-

fenczet vet tőrrel a nyakán. Avatatlan ember azt 
hinné, hogy no, most már vége; pedig dehogy! a 
tőrre borított puha homok teljesen gyengíti a csapást. 
Kutyabaja sincs. Pár perez múlva kötött szárnynyal 
ott sétált az udvaron, a granárium árnyékában. 

Führer Miklós. 

A babona és kártyavetés. 
Már a régiek sokat adtak jósaikra, haruspexeikre, 

kik a jövőt a természet egyes jelenségeiből, az álla­
tok mozdulataiból, különösen pedig a madarak röpü-
léséből jósolták, jövendölték raeg.;; Az egyes népfajok­
nál ez a szokás különféle volt. Őseinknél táltosaink 
az állatok belső részeiből, az áldozatul hozott fehér 
mén áldozati füstjének mikénti forgásából és felszál­
lásából jósolták meg a jövőt. Ezekből a jóslásokból fejlő­
dött ki azután a babona és a kártyavetésből eredő 
jóslás, mert a földi halandót semmi sem tartja oly 
izgatottságban, mint jövőjének kiderítésére irányuló 
óhaja, amiért élve abban a boldog meggyőződésben, hogy 
talán belepillanthat jövőjébe, áldozatot is szivesen hoz. 
Ismertem egyes férfiakat is, kik babonás hiedelmük 
kifolyásaként a manapság annyira elterjedt kártya­
vetőnőket keresték fel, hogy azok mondásai alapján 
beteges fantáziájuk megnyugvást találjon. Mint emlí­
tettem, vannak egyes férfiak is ilyenek, de légió a 
száma az intelligens osztályhoz tartozó hölgyek­
nek is, kik minden fontosabb vagy életbevágó tervük 
megvalósítása előtt felkeresik a kártyavetőnőt, hogy 
annak nevetséges és semmitérő elbeszéléséből a jövő 
alakulását megtudhassák. 

A babonás anya babonás hitben neveli gyerme­
keit, különösen leányait, kik a háztól való elmenete­
lükig állandóan a babona behatása alatt állanak s 
bennök az egész életen át — ha nem is egészben, 
de részben — megmarad a jóslásba vetett hit, a 
babona. 

Vannak anyák, kik leányuk férjhez menetele előtt 
a kártyavetőnőhöz fordulnak és az ez által beszélt 
meséből teszik leányukat szerencsétlenné, mert amit 
a kártyavetőnő neki mondott, szentül hiszi és képes 
egész erejével — mindennel, a mondottak alapján, a 
a legfontosabb életkérdésekben is, a teljes józan fel­
fogástól eltérő eljárásba terelni a dolgok menetét, 
Ebből azután persze, ha okos férjjel bír, duzzogás, 
perpatvar keletkezik, mert emez nem respektálhatja 
oldalbordájának téves felfogáson alapuló nézeteit, me­
lyek egy jósnő jóslásának szüleményei. Falun még 
jobban ki van fejlődve a kártyavetés mestersége. Ott 
a kártyavetőnő agyafúrt hazudozásainak gyümölcseként 
pénz hiányában naturáliákban kap kárpótlást. Váro­
sokban már csak pénz járja és a metropolisokban 
busásan jövedelmező mesterséggé fajult a haruspex-
tudomány, az ördög bibliáiból való jóslás. 

Egész termet tart fenn némely kártyavetőnő 
pazar fénynyel berendezve, nem mulasztva el abból 
egy részt misztikus boudoirrá tenni, hogy vendégeinél 
minél nagyobb hatást tudjon kelteni. 

Faluhelyen a kártyavetőnő rendesen agg, kere­
setképtelen asszony szokott lenni, ki hollóját és fekete 
macskáját nem nélkülözheti. Ide jár a falu sok me­
nyecskéje és leánya, ő főzi a szerelem füvét s ő látja 
el kártyavetése mellett tanácscsal a serdülő leány-



sereget. Ha hűtlenné vált kedvest kell visszavará­
zsolni, ha iiz elbitangolt, ellopott aprójószágot meg 
akarják tudni kihez került s ha a tulipános láda fe­
nekéről a sárga csikók, vagy ropogós bankók el­
tévedtek, rögtön akad keresete a jósnőnek. A ható­
ságok gyakran tartanak tárgyalást, melyen a javas­
asszony a vádlott. Már sok békés házitűzhely meg-
rontójává volt a javas asszony mondása s lesz jövő­
ben is, mert a babonát s a jóslásba vetett hitet csak 
egy jövő kor, még talán az sem lesz képes kiirtani a 
földi halandóból. 

Vannak egyes természetek, melyek legnagyobb 
hibája a könnyenhívés, aki minden mondottat szen­
tül hisz, készpénznek vesz s aki egyes elbeszélések­
ből egyeseknek jellemét, életét látja letárgyalva. Az 
ilyen egyén, legyen az férfi avagy nő, téves nézetei­
nek sokszor adja meg árát, minthogy megközelítő 
helyes emberismerettel sem képes bírni s épen azok­
ban csalódik leginkább, kiben leginkább bízik. Ha 
ily ember kerül azután a jósnőhöz, ez azután a valódi 
médium, ki állandó vendége s ki jó kereseti forrás. 

Megengedem, hogy a jósnők egyes esetekben 
egyet-mást eltalálnak s ha az a hiszékeny babonás 
előtt nyilvánvalóvá válik, a jóslásba vetett hitét csak 
a halál képes belőle kivenni. 

Minél alacsonyabb niveaun áll egy nép, annál babo­
násabb és hiszékenyebb. A felvilágosodottság van hi­
vatva a gyomot az emberiségből kiirtani, de hogy 
mikor lesz az, azt megmondani nem lehet. 

Lázár Lajos. 

S z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k . 

S. J. erdész úrnak. — Az idei agaucskiállitásról szóló jelen­
tésünket a legközelebbi számban fogjuk közzétenni, abban 
meg fogja találni a kívánt adatokat. 

V. L. tanár úrnak. — Erdőben fészkel, faodukban. 
Tojása fehér, fényes. Eitka faj. 

S. G. úrnak. — Levélben nem taníthatjuk a madár-
kitömésre. 

Gy. R. úrnak. — A folyami rák lélegzőszervei kopoltyúk, 
melyek a hátpaizs alatt, a törzs két oldalán láthatók. A 
hím külsőleg is megkülönböztethető a nősténytől. Kívánsá­
gához képest legközelebb tüzetesebb értekezést fogunk 
közölni a rákról. Akváriumban jól tenyészik ós szaporodik 
i s ; tavaszszal petézik, most hiába várja. 

Lehajlik... — Nem közölhetjük. 
Régi előfizető. — Két kötetes munka. Ajánljuk. 
Két társ. — Kérjük a képeket és a kéziratot, 
Gyorok. — Az aggancskiállításon látott krokodilus 

intézetünkben készült; 6 méter hosszú, indiai faj. A kérde­
zett autilopok is odavalók. Gyakran érkeznek intézetünkbe 
külföldi állatok preparálásra. 

Lapunk tisztelt Olvasóit kérjük, hogy a most kezdődött VII. 
évfolyamra való előfizetési dijat mielőbb beküldeni szíveskedjenek, 
nehogy a lap szétküldésében zavar támadjon és tudhassuk, kik az 
előfizetőink a jövőben is. 

Iigy négy oklevéllel kitüntetett, 5 éves, tiszta fajú 
I r Setter, apaállat — ,'340 koronáért — eladó. A lény-
képet kívánatra mcgküldbotjiik. — Czim a kiadóhiva­
talban. 

Egy jól betanított, 2 éves füles bagoly — 50 ko­
ronáért — eladó. — Czim : Bécsg Dezső m. kir. főerdész 
Mária-Radna, Arad-megye. 

A t i s z t e l t vaclúszlcössör iLSég s z í v e s f i s y e l m ó b e aj árujuk 
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Gondos, művészi preparáczió, temiészethíí kivitel, tartós miuih.i, 
jutányos árak. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet tenni; czélirányos úgy a 
szállítólevélre mint a csomagra ráírni: „Friss állat líitöniésre". 

Az á l l a t o k l e h e t ő l e g f r i s s á l l a p o t b a n é s nyúzat lanú l 
kü ldendők bo a n n a k m e g j e l ö l é s é v e l , hogy m í k é p e n 
kívánják a z o k p r e p a r á l á s á t ( á l l v á n y r a , f a l r a , s z ő n y e g , 
fa l i d e k o r á c z i ó , t a b l e t t á r a , ny i to t t v a g y c s u k o t t 
s z á r n y n y a l , s t b . ) Nagyobb e m l ő s ö k , [pl . m e d v e , z o r g o , 
f a r k a s , s t b . ) k i z s i g o r e l e n d ó k ; c s a k 10 ki lónál n o -
h e z e b b c s o m a g o k kü ldendők v a s ú t o n ( g y o r s á r ú k ó n t ) . 
P o n t o s c z í m e t é s e s e t l e g a v a s ú t i á l l o m á s m e g j e l ö - ZZIZZZZ 

l é s é t kér jük . 

D i ' . L e n d l A d o l f p r e p a r a t ó r i u m a 
T e l e f o n 194 . Budapest, II., l)onáti-u. 7. T o l o f o n 1 9 . 

Intézetünkben kapható könyvek: 
Lendl, Allatok kitöméséről, 3 kor. — 
Kohaut-Lendl, Mikroszkópi gyakorlat elemei, 

2 kötet 9 „ — 
Kohaut, Madármeghatározó 4 „ — 
Méhely, Magyarország doncvérei 10 „ — 
Lakatos, Császármadár — „ G0 

„ Vadászhit 4 „ — 
„ Vadászati ós Madarászati Eullékoimből G „ — 
„ Nappali orvmadarak 3 „ — 

Oyőrffu, Növónygyiijtós - „ 60 

flll. 

,A11 

I J ' o s z l i e l ő l i t i z i l i o l * . 

1. Czinegétiek, csuszkának, kerti 
rozsdafarkúnak, kis harkálynak, 
nyaktekercsnek, örvös légykapónak 
és fakúsznak való házikó darabja 
60 flll., 10 darab ő kor. 

2. Szürke légykapónak, házi 
rozsdafarkúnak, barázdabillegető­
nek való házikó darabja*5ö flll., 
10 darab 4 kor. 

Erre vonatkozó megrendelé­
seket az 

vtvétlő Egyesület" Kős/egen 
készségesen elfogad. 



Á vonatok i n d u l á s a Budapest k. p. udvarról. 
Érvényes 1903 október hó 1-töl. 
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Stelief-üépeü, kitömött madár fastott hát­
térrel, gondos kivitelben, to­

vábbá intézetünkben preparált nagy sasok és uhuk kü­
lönböző állásban, mint kiváló szép szobadíszek mindig 
raktáron vannak s intézetünkben bármikor megtekinthetők. 

Fattinger Tapasztalt vadászok kutyáikat 
a vadászidény előtt és Közben 
h ű s r o s t o s k u t y a l e p é n y é v e l e t e t i k . 
F a t t i n g e r h i í s r o s t o s k u t y a l e p é n y e a z e g y e t l e n á l l a t e l e d e l , a m e l y t ő l a k u ­
t y á k á l l a n d ó a n e g é s z s é g e s e k , e r ő s e k é s k i t a r t ó a k . — f a t t i n g e r h ú s r o s t o s 
k u t y a l e p é n y é t a k u t y á k m i n d e n k o r i g e n s z í v e s e n é l v e z i k é s a l e g k i v á l ó b b 
k u t y a t e n y é s z d é k b e n , a b é c s i , b u d a p e s t i é s p r á g a i á l l a t g y ó g y i n t é z e t e k b e n , 
s z ó v a l m i n d e n ü t t , a h o l a z á l l a t e l e d e l t h e l y e s e n m e g t u d j á k í t é l n i , m á r 
é v e k ó t a h a s z n á l j á k . A b e s z e r z é s e e n n e k a z e z e r s z e r e s e n m e g d i c s é r t á l -
l a t e l e d e l n e k — a z o l c s ó á r a k ö v e t k e z t é b e n — m i n d e n k u t y a t u l a j d o n o s n a k 
l e h e t s é g e s . B ő v e b b e t e g y a k u t y á k é s z s z e r ű t á p l á l á s á r ó l : -zótó f U z e t t a r ­
t a l m a z . ( I n g y e n é s b é r m e n t e s e n . ) Á r a 5 0 l i y . - l í i n t 2 2 k o r o n a , 5 
Ujj. I t l r m e i i t c K c s o m a g - 3 K o r o n a . — K é r j e n p i o s p e k t u s t é s á r ­
j e g y z é k e t F a t t i n g e r e g y é b k i t ű n ő á l l a t e l e d e l e i r ő l f i a t a l k u t y á k , f á c z á n o k , 

h á z i s z á r n y a s o k , p i s z t r á n g o k , c s u k á k , m a d a r a k s í b . r é s z é r e . 

Fattinger & Gomp. 
l l H n t e l e « l e l - f £ y í l r a 

W i e n (lt<MS). W i o < l e n 8 . 

1 4 0 e l s ő c l i . j ! 

R o s s z u t á n z a t o k i s l é t e z n e k ! 

B u d a p e s t i r a k t á r a k : 

Zubek Bertalan és Tsa 
I V . , M i i z e n m - l i ö r i i t 2 0 . 

Gei t t ne r és R a u s c h 
A m l r í i s s y - i i t S . s z . a l a t t . 

M A G Y A R TANSZERKÉSZ1TÓ-INTÉZET 

FELDMANN GYULA 
— BUDAPEST, VI., FELSŐ ERDŐSOR 5. — 

(TELEFON 17-23.) 
Minden irányú iskola t. vezetőinek, 

tanárainak és tanítóinak szíves figyelmébe ajánlja 

h a z a i sa já t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
í J v < * í > - t < - o l i i i i l í : i i i n t é s e o t . 

Szakszerű tanácsosai ós tájékoztató költsógvetóssel szívoson szol­
gálunk iskolák folszorolóso alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerok olkószítósót ós tanszéfek javítását elvállaljuk; me­
chanikai ós üvegtechnikai procziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
„A m . k i r . V a l l á s - é s K ö z o k t a t á s i M i n i s t e r a K ő l d n i a n n G y u l a - f é l e p h y s i k a i é s 

c h é m i a i t a n s z e r g y á r a t é s Ü v e g t e c h n i k a i i n t é z e t e t a z e n e m l i b e s z e r z é s i f o r r á s o k ú i 

a j á n l o t t h a z a i c z é g e k k ö z é u t ó l a g o s a n f e l v e t t e . " ( H i v a t a l o s K ö z l ö n y X . I I . 2 2 9 . ) 

„A m . k . V a l l á s - é s K ö z o k t a t á s i M i n i s t e r F e l d m a n n G y u l a b u d a p e s t i t a n s z e r ­

g y á r o s á l t a l k é s z í t e t t t e r m é s z e t t a n i e s z k ö z ö k b ő l a r é s z l e t e s j e g y z é k b e n f e l s o r o l t 

p h y s i k a i a l a p - é s k i b ő v í t e t t f ö l s z e r e l é s i j e g y z é k e t a n é p i s k o l á k s z á m á r a t a n s z e r ü l 

e n g e d é l y e z t e é s a z e n g e d é l y e z e t t t a n s z e r e k j e g y z é k é b e f e l v e t t e . " ( H i v a t a l o s K ö z ­

l ö n y . X . 1 7 . 3 6 0 . ) ( 4 0 7 8 2 - 1 9 0 2 . ) 

Mint szőlőnagybiríokosok 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- ós palaczkborainkat, molyok 
mint a mónes-magyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szölőbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termóso kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos elismerő lovól tosz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nokom küldött jó 
borokkal minden tokintotbon igen mog vagyok ológedvo s igy 
azokat minden vadászombornok szívóson ajánlom". Novotny J., 
cs. és kir. szab. fegyvergyár, Prága. 
Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­

mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r i i d o n . 

„A Természet" 
I. ős II. évfolyamának néhány 

teljes példányát, 
— vagy az I. évfolyam III., IV., V., VI., VII., VIII., IX., 
XVI., XVII . és XIX., továbbá a II. évfolyam IV., VI. és 
VII. számait — visszaváltja kiadóhivatalunk. Esetleg ez 
évi uj évfolyammal szolgálunk helyette. 

mén 

m mm 
MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

I Clichék folyóiratok, könyvek, árjegyzékek és tudományos művek számára, 

kitűnő kivitolbon, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czim csakis: BUDAPEST, VI. ker., Király-utcza 30. szám. 

Jutányos árak. TELEFON: 18—99. Jutányos árak. 


